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בס"ד
SPONSORED BY:

Chazal gave good advice: An individual about to sign a blank piece of 
paper should never do so at the bottom, but instead only at the top of 
the page. The Talmud tells a story to illustrate the matter: 

Once, a tax collector (appointed by the king),appeared before Abaye. The tax 
collector said, “I would like to exempt talmidei chachamim from paying taxes. 
When a talmid chacham will come to me with a letter signed by Your Honor 
stating that he should be exempt from taxes, I 
will exempt him. To that end, please sign this 
piece of paper, which I will keep with me. That 
way, I’ll be able to compare the signatures.” 
Abaye agreed. He took a page and was about 
to sign, when he noticed that the tax collector 
was pulling the page, so that the signature 
would be written at the bottom of the paper. 

Abaye realized that the man was a fraud. His 
only intention was to take the signed paper and write various things on the 
section above the signature, claiming that Abaye had approved them, since 
Abaye’s signature would be displayed at the bottom. Abaye said to the deceitful 
tax collector, “You failed! Chazal warned us about swindlers like you.”

חֲֲזַַ”ל אָמְְָרוּ עֵצֵָהָ טוֹבָהָ: אָדָָָם שֶֶׁעוֹמֵֵד לַחְַתְּוֹם עַלַ נְיְָרָ, 
לְעְוֹלָםָ לֹאֹ יַחְַתְּוֹם בְּתְַַחְתְִִּית הַַנְּיְָרָ אֶלֶָּאָ בְּרְֹשׁא הַַנְּיְָרָ 
כְּדְֵֵי לְהְָבִָיִן אֶתֶ סִיִבַּתַ הַדַָָּבָרָ הִנִֵּהֵ סִיִפּוּר הַמַּוֹפִיִעַַ בַּתַַַּלְמְוּד

פַּעַַםַ אַחַַתַ הוֹפִיִעַַ בִּפְִנְֵיֵ אַבַַּיֵַּיֵ מוֹכֵסֵ מִִטַּעַַםַ הַמֶַּלֶֶךְֶ וְאְָמַַָר 
לְאְַבַַּיֵַּיֵ: “חָפֵָץֵ אֲנֲִיִ לִפְִטְוֹר אֶתֶ תַַּלְמְִיִדֵֵי הַחֲַכֲָמִָיִם מִןִ הַמֶַּכֶֶסֶ. 
כַּאֲַשֲֶֶׁר יַעֲַבֲוֹר תַַּלְמְִִיד חָכָָםָ וּבְיְָדָוֹ מִִכְתְָָּב חָתָוּם בִּיִדֵֵי כְּבְוֹדוֹ 
שֶֶׁיֵּשֵׁ לְפְוֹטְרְוֹ מִִן הַמֶַּכֶֶסֶ - אֶפְֶטְוֹר אוֹתוֹ. לְשְֵֵׁם כָּךְָ תַַּחְתְּוֹם 
עַלַ גִּיִלְיְוֹן נְיְָרָ, אֲנֲִיִ אֶשְְֶׁמוֹר אֶתֶ הַגִַּיִלָּיָוֹן בִּרְְִשׁוּתִִי וְכְָךְָ אֵדֵַַע 
לַחְַתְּוֹם  וְעְָמַָדַ  דַַּף  נָטַָלַ  אַבַַּיֵַּיֵ  הַחֲַתֲִִימוֹת”.  בֵּיֵן  לְהְַשְְַׁווֹת 

בְּרְֹשׁא הַדַַַּף, כַּעֲַצֲַתַ חֲזֲַַ”ל שֶֶׁשָָּׁמַַע מֵרֵַַבּוֹתָָיו. 

כַּאֲַשֲֶֶׁר עָמַַָד אַבַַּיֵַּיֵ לַחְְַתּוֹם הוּא הִִבְחְִִין שֶֶׁהַַמּוֹכֵסֵ מוֹשֵֵׁךְ 
אֶתֶ הַַגִּיִלָּיָוֹן כְּדְֵֵי שֶֶׁהַַחֲֲתִִימָָה תֵֵּירָָשֵֵׁם בְּתְַַחְְתִִּית הַַדַַּף. 
לָקַַָחַַת  הָָיָהָ  רְְצוֹנוֹ  וְכְָלָ  רַַמַַּאי  זֶהֶ  שֶֶׁאָדָָָם  אַבַַּיֵַּיֵ  הֵֵבִיִן 
דְְּבָרִִָים  הַַחֲֲתִִימָָה  מֵֵעַלַ  וְלְִכְִתְּוֹב  הֶֶחָָתוּם  הַַנְּיְָרָ  אֶתֶ 

שׁוֹנִיִם וּלְהְַַכְרְִִיז שֶֶׁאַבַַּיֵַּיֵ אִיִשֵֵּׁר אוֹתָָם, שֶֶׁהִִנֵּהֵ חֲֲתִִימָָתוֹ 
לָרַַָמַַּאי:  אַבַַּיֵַּיֵ  אָמַַָר  הַַגִּיִלָּיָוֹן.  בְּתְַַחְְתִִּית  מִִתְְנוֹסֶסֶֶתֶ 
אוֹתָָנוּ  וְהְִִזְהְִִירוּ  אוֹתְְךָ  הִִקְְדִִּימוּ  כְּבְָרָ  חֲֲזַַ”ל   - נִ“כְִשְַַׁלְתְָָּ 

מִִפְּנְֵיֵ רַַמָָּאִיִם כָּמָוֹךָ”.
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Inorder to  to become pure again the effected individual must immerse 
in a mikveh (ritual bath). However, there are some impurities for which 
immersing in a mikveh is insufficient and other actions are required. An 
example would be the case of a metzora. After immersing in a mikveh, a 
metzora is sufficiently pure to eat regular food and even to eat terumah 
(the priestly emolument on produce). However, until those with tzara’at 
bring korbanot (offerings), they are prohibited from entering 
the Beit HaMikdash and eating sacrificial meat. 

This category of impure individuals is called “mechusrei kapara” 
(lacking atonement), since in order to be fully purified the 
individuals so affected are required to offer a korban to atone. 

טוּמְְאוֹת  יֵּשֵׁ  ואלם  בַּמִִַּקְְוֶהֶ.  טָָמֵֵא  טוֹבֵלֵ  לְהְִִיטָָּהֵֵר  כְּדְֵֵי 
אֶלֶָּאָ  לַחֲֲַלוּטִִין,  מֵֵהֶֶן  לְהְִִיטָָּהֵֵר  כְּדְֵֵי  בִּטְְִבִיִלָהָ  דַַּי  שֶֶׁאֵיֵן 
זְקְוּקִִים לִפְִעְוּלּוֹת נוֹסָפָוֹת. יֵשֵׁ טְְמֵֵאִיִם, לְמְָָשָָׁל מְְצוֹרָָע, 
שֶֶׁאֲפֲִיִלּוּ אַחֲֲַרֵֵי שֶֶׁטָָּבְלְוּ בַּמִִַּקְְוֶהֶ הֵֵם כְּבְָרָ אֵיֵנָםָ מְְטַַמְְּאִיִם 
תְְּרוּמָָה  לֶאֱֶכֱוֹל  לָהֶֶָם  מוּתָָּר  וַאֲַפֲִיִלּוּ  רְְגִיִלִיִם,  מַַאֲכֲָלִָיִם 
לְהְִִיכָּנֵָסֵ  לָהֶֶָם  אָָסוּר  קוֹרְְבָָּן,  יַקְְַרִִיבוּ  שֶֶׁהֵֵם  עַדַ  אֲֲבָָל 

לְבְֵֵית הַַמִִּקְְדָָּשׁ וְלְֶאֱֱֶכוֹל קוֹרְְבָָּנוֹת.

“מְְחוּסְְּרֵֵי  מְְכוּנִּיִם  אֵלֵֶּהֶ  טְְמֵֵאִִים 
כַּפַָּרָָָה”, מִִפְּנְֵיֵ שֶֶׁכְּדְֵֵי לְהְִִיטָָּהֵֵר לַחֲֲַלוּטִִין 

הֵֵם זְקְוּקִִים לְהְָָבִִאי קוֹרְְבָָּן לְכְַפַָּרָָָה.

Daf 166: A CLEANSING SACRIFICE

Daf 167: THE DECEITFUL TAX COLLECTOR אי ַ כֵֵֹוֹּמּס הָָרַַמַּ�  ף קס׳׳ז: הַַ דַּ�ַ

ן הַַמְְטַַהֵֵר רְְבָּ�ָ ף קס׳׳ו: הַַקָּ�ָ דַּ�ַ

הלימוד להצלחת חיילי צה׳׳ל, רפואת הפצועים והשבת כל אחינו לביתם בביטחון This learning is dedicated to the success of IDF soldiers, the healing of the injured, and the safe return of all our brothers and sisters to their homes.
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Reuven borrowed money from Shimon. They wrote a shtar chov (promissory 
note) in front of witnesses, stating: “I, Reuven, borrowed $1,000 from 
Shimon” and the witnesses signed the bottom of the shtar. If Reuven does 
not have enough money to repay the loan, Shimon is permitted to collect 
his repayment from one of Reuven’s assets, even if Reuven had already 
sold that asset to someone else. In such a case, Shimon approaches the 
koneh (buyer) and says, “I’m really sorry! I have a previous claim on this 
asset and you need to turn it over to me” (this is on condition that the 
borrower has no other assets).

Then the koneh must go to Reuven and say: “Shimon took my land 
because of you. You need to give back my money.” Is the koneh 
correct? 

This matter is typically included in the bill of sale under the term 
“achrayut nechasim” (guarantee on assets), which means that the 
mocher (seller) takes on the responsibility to return the koneh’s 
payment for the land, should it be seized as a repayment. 

What is the laws that apply in a case where only the malveh (lender) 
or only the loveh (borrower) asks the scribe to write a shtar— May a 
sofer write a loan document without having both involved parties 
in his presence? 

The answer is that if the malveh asks the sofer to write a shtar 
saying that Ploni (so-and-so) owes him money, it is forbidden for the 
scribe to comply, since the document could serve 
to the lender's benefit. Without the borrower's 
consent, such a document cannot be written, 
since it could be used as false evidence of a loan 
that never actually took place. 

However, if the loveh asks that a document be 
written, the sofer is permitted to do so. The loveh 
might want to have a shtar in hand when money is 
borrowed and thus is able to provide the malveh 
a shtar hal’va’ah (loan document) without delay.
The same is true for sheetrei kinyan (bills of 
acquisition). One may write a shtar for the mocher (seller) without the 
consent of the koneh, since the shtar is for the benefit of the koneh; 
having the shtar in the hands of the mocher does not hurt the koneh.

מָָה הַַדִִּין אִםִ רַַק הַַמַַּלְוְֶהֶ, אוֹ רַַק הַַלּוֹוֶהֶ, מוֹפִיִעַַ אֵצֵֶלֶ הַַסּוֹפֵרֵ 
וּמְְבַקֵֵַּשׁ מִִמֶֶּנּוּ שֶֶׁיִּכְִתְּוֹב לוֹ שְְׁטָָר - הַַאִִם הַַסּוֹפֵרֵ רַַשַַּׁיא לִכְִתְּוֹב 

אֶתֶ הַַשְְּׁטָָר בְְּלִיִ שֶֶׁשְְּׁנֵיֵ הַַצְּדְָָדִִים לְפְָנָָוי?

מֵֵהַַסּוֹפֵרֵ  שֶֶׁיִּכְִתְּוֹב  מְְבַַקֵֵּשׁ  הַַמַַּלְוְֶהֶ  שֶֶׁאִםִ  הִִיא  הַַתְְּשׁוּבָהָ 
לוֹ שְְׁטָָר הָָאוֹמֵֵר שֶֶׁפְּלְוֹנִיִ חַַיָּבָ לוֹ כֶּסֶֶףֶ - בָּרָוּר שֶֶׁאִיִ אֶפְֶשְָָׁר 

מֵֵעִיִד  הַַשְְּׁטָָר  שֶֶׁהֲֲרֵֵי  לוֹ,  לְהְֵֵיעָנָוֹת 
אִיִ  הַַלּוֹוֶהֶ  הַַסְכְָּמַַָת  וּבְלְִיִ  לְטְוֹבָתָוֹ 
עָלָוּל  הוּא  כִּיִ  שְְׁטָָר,  לוֹ  לִכְִתְּוֹב  אֶפְֶשְָָׁר 
לְהְִִשְְׁתַַּמֵֵּשׁ בּוֹ כִּרְְִאָיָָהָ שֶֶׁנֶּעֶֶרְְֶכָהָ הַַלְוְָאָָהָ 

בְּעְוֹד שֶֶׁבֶּאֱֶמֱֶֶת הוּא לֹאֹ הִִלְוְָהָ כְּלְָלָ. 

אִםִ הַַלּוֹוֶהֶ מְְבַַקֵֵּשׁ שֶֶׁיִּכְִתְְְּבוּ לוֹ  אוּלָםָ 
בְּיְָדָוֹ  שֶֶׁיִּהְְִיֶהֶ  רוֹצֶהֶ  שֶֶׁהוּא  וּכְגְוֹן  שְְׁטָָר, 
שְְׁטָָר מוּכָןָ כְּדְֵֵי שֶֶׁבְּבְוֹא הָָעֵתֵ יוּכַלַ לִלְִוְוֹת 
וְלְָתֵֵָת לַמַַַּלְוְֶהֶ אֶתֶ שְְׁטַַר הַַהַַלְוְָאָָהָ לְלְֹאֹ 

עִיִכּוּבִיִם - אֶפְֶשְָָׁר לְהְֵֵיעָנָוֹת לְבְַקַָָּשָָׁתוֹ.
ןָ, אֶפְֶשְָָׁר לִכְִתְּוֹב שְְׁטָָר לַמַּוֹכֵרֵ בְְּלֹאֹ לְבְַַקֵֵּשׁ  גַּםַ בְְּשִִׁטְְרֵֵי קִִנְיְָ
הַַקּוֹנֶהֶ  לְטְוֹבַַת  הַַשְְּׁטָָר הוּא  שֶֶׁהֲֲרֵֵי  הַַקּוֹנֶהֶ,  הַַסְְכָּמַַָת  אֶתֶ 
וְהְִִמָָּיצְאְוּת הַַשְְּׁטָָר בְְּיַדַ הַַמּוֹכֵרֵ אֵנָיהָּ יְכְוֹלָהָ לְהְַַזִּיִק לַקַּוֹנֶהֶ

Daf 168: LAWS REGARDING DOCUMENTS ת טָָרֹוֹ ינֵֵי שְׁ�ְ ף קס׳׳ח: ִדִ דַּ�ַ

Daf 169: “GUARANTEE ON ASSETS” ים" ף קס׳׳ט: "אַַחְְרָָיּוּת נְְכִָָסִ דַּ�ַ

רְְאוּבֵןֵ לָוָָהָ כֶּסֶֶףֶ מִִשִִּׁמְְעוֹן, וְהְֵֵם כָּתְְָבוּ שְְׁטַַר חוֹב עִםִ עֵדִִֵים: 
עַלַ  חָָתְְמוּ  וְעְֵדִִֵים  מִִשִִּׁמְְעוֹן"  ש"ח  אֶלֶֶףֶ  לָוִָיִתִִי  רְְאוּבֵןֵ  "אֲנֲִיִ 
רַַשַַּׁאי  הַַהַַלְוְָאָָהָ,  אֶתֶ  לִפְִרְוֹעַַ  כֶּסֶֶףֶ  אֵיֵן  לִרְְִאוּבֵןֵ  הַַשְְּׁטָָר. אִםִ 
שֶֶׁרְְאוּבֵןֵ  אֲפֲִיִלּוּ  רְְאוּבֵןֵ,  שֶֶׁל  מֵֵהַַנְּכְָסִָיִם  אֶחֶָָד  לִגְִבְּוֹת  שִִׁמְְעוֹן 

כָּזֶָהֶ  בְּמְִִקְְרֶֶה  אַחֵֵַר.  לְאְָדָָָם  הַַנֶּכֶֶסֶ  אֶתֶ  מָָכַרַ  כְּבְָרָ 
"אֲנֲִיִ  לוֹ:  וְאְוֹמֵֵר  הַַקּוֹנֶהֶ  אֶלֶ  נִיִגָּשָׁ  שִִׁמְְעוֹן 

מִִצְטְַַעֵרֵ מְְאוֹד, אֲבֲָלָ עַלַ הַַנֶּכֶֶסֶ הַַזֶּהֶ יֵשֵׁ 
לִיִ שִִׁעְבְּוּד וְלְָכֵָןֵ עָלֶָיֶךָ לְהְַַעֲבֲִיִרוֹ אֵלֵַיַ".

רְְאוּבֵןֵ  אֶלֶ  הַַקּוֹנֶהֶ  בָּאָ  כָּךְָ  אַחַַַר 
לִיִ  לָקַַָח  "שִִׁמְְעוֹן  לוֹ:  וְאְוֹמֵֵר  הַַמּוֹכֵרֵ 

אֶתֶ  לִיִ  הַַחֲֲזֵרֵ   - בִּגְִלְָלְָךְָ  הַַקַַּרְְקַַע  אֶתֶ 
כַּסְַפְִּיִ". הַַאִםִ הוּא צוֹדֵֵק?

בְְּדֶֶרֶֶךְ כְּלְָלָ כּוֹתְְבִִים בִִּשְְׁטַַר הַַמְְּכִרָָיה "אַַחְְרָָיוּת נְכְָסִִָים" 
כְּלְוֹמַַר: הַַמּוֹכֵרֵ מִִתְְחַַיֵּבֵ שֶֶׁהוּא אַַחֲֲרַַיא לְהְַַחֲֲזִיִר לַקַּוֹנֶהֶ אֶתֶ 

דְְּמֵֵי הַַקַַּרְְקַַע בְְּמִִקְְרִִים כָּאֵָלֵֶּהֶ.
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When a shtar chov (promissory note) is written, the date of a 
loan is noted because the loan encumbers the loveh’s assets for the 
benefit of the malveh from that point on. If the loveh sells a property, 
there is a possibility that the malveh will take it from the koneh to 
collect on the debt. We must know what date the she’abud (lien) 
began so that land sold before the she’abud took effect is not 
taken.
 
What is the ruling if an incorrect date was written in the shtar? 
This depends: If the date recorded is before the date the loan 
actually took place, then the shtar is pasul (invalid). However, if 
the date written in the shtar is after the date the loan occurred, 
there is no problem. The only one who could suffer a loss from this 
error is the malveh (lender), and if he does not mind writing such a 
shtar  there is no reason not to use it.

The Mishnah on this daf deals with a borrower who, at the 
moment, is able to return only a portion of his debt. For 
example, if he borrowed 1,000 Shekels, he would like to 
repay 600 Shekels now and the remainder later. This poses 
a problem, since on the one hand, the malveh (lender) does 
not want to tear up the shtar hal’va’ah (loan document), as 
it is needed as evidence of the remaining indebtedness. On 
the other hand, the loveh (borrower) would not agree for the 
shtar to remain in the hands of the malveh as is, since on its 
face it recites that the principal owed is 1,000 Shekels even 
though 600 Shekels has already been repaid and the balance 
remaining is only 400 Shekels.
 
What is done in such a case? The Tannaim disagreed about 
this. Rabbi Yehudah asserted that the malveh must consent 
to tear up the shtar chov (promissory note) and write a new 
one in its place for 400 Shekels. Rabbi Yosei says: A shovar 
(voucher) is written. Meaning, the malveh writes a receipt 
to the borrower for the 600 Shekels that has been paid. 
Of course, the loveh would prefer that a new shtar be written, 
because if the receipt gets lost, the malveh could sue for payment 
of the entire sum on the original shtar. Voiding the original shtar 
and writing a new one would eliminate this concern for the loveh. 

חֵֵלֶקֶ  לַמַַַּלְוְֶהֶ  לְהְַַחֲֲזִיִר  שֶֶׁמְְּבַַקֵֵּשׁ  בְְּלוֹוֶהֶ  עוֹסֶקֶֶֶת  זֶהֶ  בְּדְַַף  הַַמִִּשְְׁנָהָ 
שֵֵׁשׁ  לְהְַַחֲֲזִיִר  מְְבַקֵֵַּשׁ  וְהְוּא  אֶלֶֶףֶ ש"ח  לָוָָהָ  הוּא  לְמְָָשָָׁל,  הַַחוֹב.  מִִן 
מֵֵאוֹת ש"ח, וְאְֶתֶ הַַיֶּתֶֶֶר הוּא יַחֲֲַזִיִר בְּהְִִזְדְַַּמְְּנוּת אַחֶֶַרֶֶת, כְּשְֶֶׁיַּשִִַּׂיג כֶּסֶֶףֶ. 
בְּמְִִקְְרֶֶה זֶהֶ יֶשְְֶׁנָהָּ בְּעְָיָָהָ, מִִפְּנְֵיֵ שֶֶׁהַַמַַּלְוְֶהֶ אֵיֵנוֹ חָָפֵץֵ לִקְְִרוֹעַַ אֶתֶ שְְׁטַַר 
הַַחוֹב, שֶֶׁהֲֲרֵֵי הוּא זָקָוּק לוֹ לִרְְִאָיָָהָ לְגְַבֵַּיֵ יֶתֶֶֶר הַַחוֹב. מִִצַּדַ שֵֵׁנִיִ הַַלּוֹוֶהֶ 
אֵיֵנוֹ מַַסְכְִּיִם שֶֶׁהַַשְְּׁטָָר יִוִָּתֵֵָר כְּמְוֹת שֶֶׁהוּא בִּיִדֵֵי הַַמַַּלְוְֶהֶ, שֶֶׁהֲֲרֵֵי בַּשְְַּׁטָָר 

כָּתָוּב שֶֶׁהוּא חַַיָּבָ אֶלֶֶףֶ ש"ח, וְהְוּא חַַיָּבָ עַכְַשְָָׁיו רַַק אַרְְַבַּעַ מֵֵאוֹת.

מָָה עוֹשִִׂים בְְּמִִקְְרֶֶה שֶֶׁכַּזֶַּהֶ? נֶחְְֶלְקְוּ תַַּנָּאִָיִם בַּדַָָּבָרָ. 
לְהְַַסְכְִּיִם  הַַמַַּלְוְֶהֶ  עַלַ  אוֹמֵֵר:  יְהְוּדָָה  רַַבִִּי 

וּבִמְְִקוֹמוֹ  הַַחוֹב  שְְׁטַַר  אֶתֶ  שֶֶׁיִּקְְִרְְעוּ 
מֵֵאוֹת  אַרְְַבַּעַ  עַלַ  חָָדָָשׁ  שְְׁטָָר  יִכְִתְְְּבוּ 

כּוֹתְְבִִים  אוֹמֵֵר:  יוֹסֵֵי  רַַבִִּי  ש"ח. 
שׁוֹבָָר. כְּלְוֹמַַר: הַַמַַּלְוְֶהֶ נוֹתֵֵן לַלַּוֹוֶהֶ 
קַַבָָּלָהָ שֶֶׁהוּא הֶֶחֱֱזִיִר שֵֵׁשׁ מֵֵאוֹת 
מַַעְדְִִּיף  הָָיָהָ  הַַלּוֹוֶהֶ  אָמְְָנָםָ  ש"ח. 
שֶֶׁיִּכְִתְְְּבוּ שְְׁטָָר חָָדָָשׁ, כִּיִ אִםִ יֹֹבַאדַ 
לִתְְִבּוֹעַַ  עָלָוּל  הַַמַַּלְוְֶהֶ  הַַשּׁוֹבָרָ  לוֹ 

לְעְוּמַַּת  שֵֵׁנִיִת,  הַַחוֹב  כָּלָ  אֶתֶ  מִִמֶֶּנּוּ 
וְיְִכְִתְְְּבוּ  הַַשְְּׁטָָר  אֶתֶ  יִקְְִרְְעוּ  אִםִ  זֹאֹת 

שְְׁטָָר חָָדָָשׁ הוּא פָּטָוּר מִִדְְּאָגָָהָ זוֹ.

Daf 170: PARTIAL PAYMENT OF DEBT ב ן הַַחֹוֹ ק ִמִ לֶ חֵֵֶלֶ  ן שֶׁ� רָָעֹוֹ ֵ ף ק׳׳ע: פֵּ� דַּ�ּ

Daf 171: INCORRECT DATE ON LOAN DOCUMENT טָָר הַַהַַלְְוָָאָָה שְִׁ�ְ גּוּי בִּ� יךְְ שָׁ�ָ אֲֲִרִ ַ ף קע׳׳א: תַּ� דַּ�ּ

מִִפְּנְֵיֵ  הַַהַַלְוְָאָָהָ,  תַַּאֲֲרִִיךְ  אֶתֶ  בּוֹ  מְְצַיְַּנְִיִם  חוֹב  שְְׁטַַר  כְּשְֶֶׁכּוֹתְְבִִים 
שֶֶׁהַַהַַלְוְָאָָהָ מְְשַַׁעְבְֶּדֶֶֶת אֶתֶ נִכְִסְֵיֵ הַַלּוֹוֶהֶ לְטְוֹבַתַ הַַמַַּלְוְֶהֶ, וּמֵֵעַתַָָּה אִםִ 
הַַלּוֹוֶהֶ יִמְְִכּוֹר אֶתֶ אַחַַַת מִִקַַּרְְקָָעוֹתָָיו קַַיֶּמֶֶֶת אֶפְֶשְָָׁרוּת שֶֶׁהַַמַַּלְוְֶהֶ יִגְִבְֶּהֶ 
אוֹתָָם מִִן הַַקּוֹנֶהֶ בְּעְַדַ הַַחוֹב, וְעְָלֵָניוּ לָדַַָעַתַ מִִמָָּתַַי מַַתְְחִִיל הַַשִִּׁעְבְּוּד, 
כְּדְֵֵי שֶֶׁנֵּדֵַַע שֶֶׁלֹּאֹ לִגְִבְּוֹת קַַרְְקָָעוֹת שֶֶׁנִּמְְִכְּרְוּ לִפְִנְֵיֵ שֶֶׁהִִתְְחִִיל הַַשִִּׁעְבְּוּד

אִםִ  תָָּלוּי:  הַדַָָּבָרָ  נָכָוֹן?  לֹאֹ  תַַּאֲֲרִִיךְ  בַַּשְְּׁטָָר  נִכְִתְַַּב  אִםִ  הַַדִִּין  וּמָָה 
הַַתַַּאֲֲרִִיךְ שֶֶׁכָּתָוּב בַַּשְְּׁטָָר הוּא לִפְִנְֵיֵ תַַּאֲֲרִִיךְ הַַהַַלְוְָאָָהָ - הַַשְְּׁטָָר פָּסָוּל 
לְמְָָשָָׁל, אִםִ הַַהַַלְוְָאָָהָ הָָיְתְָָה בְּחְוֹדֶֶשׁ נִיִסָןָ וְהְַַתַַּאֲרֲִִיךְ שֶֶׁכָּתָוּב עַלַ הַַשְְּׁטָָר 
הוּא חוֹדֶֶשׁ אֲדֲָָר - הַַשְְּׁטָָר פָּסָוּל. אֲבֲָלָ אִםִ הַַתַַּאֲֲרִִיךְ שֶֶׁכָּתָוּב עַלַ הַַשְְּׁטָָר 
שֶֶׁיָּכָוֹל  הַַיָּחִָיִד  כִּיִ  בְּעְָיָָהָ,  כָּלָ  אֵיֵן  הַַהַַלְוְָאָָהָ,  מִִתַַּאֲֲרִִיךְ  יוֹתֵֵר  מְְאוּחָָר 

לְהְַַפְסְִיִד מִִכָּךְָ הוּא הַַמַַּלְוְֶהֶ, וְאְִםִ לוֹ לֹאֹ אִכְִפְַּתַ לִכְִתְּוֹב כָּזֶָהֶ שְְׁטָָר 
- אֵיֵן כָּלָ סִיִבָּהָ שֶֶׁלֹּאֹ לְהְִִשְְׁתַַּמֵֵּשׁ בּוֹ.
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Usually, a shtar chov (promissory note) is written with the name of 
the malveh (lender) so that it is known to whom the money is owed. 
There was an incident where the following was written in the shtar chov: 
“I, Reuven, borrowed $100 from you.” Rav Huna said that the shtar 
chov could not be used because when the owner of the shtar presents 
it for payment, Reuven could say: “I wrote this shtar to someone else. I 
have not been obligated to you for anything, ever.” In contrast, there are 
Amoraim who believe that whoever possesses the shtar is permitted 
to collect the debt from Reuven. 

What is the source of the machloket (disagreement)? The 
Talmud explains that the root of the disagreement 
is whether there is concern that if the malveh 
(lender) loses the shtar someone else will find it. 
Some Amoraim were concerned about this problem. 
Therefore, they disallowed debt collection on the basis 
of such a document, lest the possessor not be the 
malveh, but rather a stranger who happened to find the 
shtar and then presented it as a bearer instrument.  Other 
Amoraim were not concerned about this possibility and 
declared the shtar valid for purposes of debt collection.

הַַמַַּלְוְֶהֶ, כְּדְֵֵי  בְְּדֶֶרֶֶךְ כְּלְָלָ כּוֹתְְבִִים בִִּשְְׁטַַר חוֹב אֶתֶ שֵֵׁם 
שֶֶׁיֵּדְְֵעוּ לְמְִִי חַַיָּבִִָים אֶתֶ הַַכֶּסֶֶֶף. מַַעֲשֲֶֶׂה בִּשְְִׁטַַר חוֹב שֶֶׁהָָיָהָ 
כָּתָוּב בּוֹ כָּךְָ: "אֲנֲִיִ רְְאוּבֵןֵ לָוִָיִתִִי מֵֵאָהָ זוּז מִִמְְּךָ". רַַב הוּנָאָ 
אָָמַַר שֶֶׁאִיִ אֶפְֶשְָָׁר לְהְִִשְְׁתַַּמֵֵּשׁ בִּשְְִׁטָָר זֶהֶ, כִּיִ כְּשְֶֶׁבַּעַַלַ הַַשְְּׁטָָר 
יָכָוֹל לוֹמַַר: כָּתַַָבְתְִִּי אֶתֶ הַַשְְּׁטָָר  יוֹצִיִא אֶתֶ הַַשְְּׁטָָר, רְְאוּבֵןֵ 
מֵֵעוֹלָםָ.  מְְאוּמָָה  הִִתְְחַַיַּבְַתְִִּי  לֹאֹ  לְךְָ  וְאְִיִלּוּ  אַחֵֵַר,  לְאְָדָָָם 
לְעְוּמַַּת זֹאֹת, יֵשֵׁ אֲֲמוֹרָָאִִים שֶֶׁאוֹמְְרִִים שֶֶׁהַַמַַּחֲֲזִיִק בַַּשְְּׁטָָר 

רַַשַַּׁיא לִגְִבְּוֹת אֶתֶ הַַחוֹב מֵֵרְְאוּבֵֵן.

יֶשְְֶׁנָםָ  הַַמַַּחֲֲלֹוֹֹקֶֶת?  שׁוֹרֶֶשׁ  מָָה 
שֶֶׁמָָּא  החוֹשְְׁשִִׁים  אֲמֲוֹרָָאִיִם 
הַַמַַּלְוְֶהֶ אִִבֵֵּיד אֶתֶ הַַשְְּׁטָָר וְאְָָדָָם 
אַַחֵֵר מָָצָאָ אוֹתוֹ, וְלְָכֵָןֵ אֲמֲוֹרָָאִיִם 
אֵיֵנוֹ  בַּשְְַּׁטָָר  שֶֶׁהַַמַַּחֲֲזִיִק  הוֹרוּ 
רַַשַַּׁאי לִגְִבְּוֹת אֶתֶ הַַחוֹב, שֶֶׁמָָּא 
מָָצָאָ  אֶלֶָּאָ  הַַמַַּלְוְֶהֶ  אֵיֵנוֹ  הוּא 
אֲמֲוֹרָָאִיִם  וְיְֶשְְֶׁנָםָ  הַַשְְּׁטָָר,  אֶתֶ 
וְלְָכֵָןֵ  לְכְָךְָ  חוֹשְְׁשִִׁים  שֶֶׁאֵיֵנָםָ 
בַּשְְַּׁטָָר  שֶֶׁהַַמַַּחֲֲזִיִק  הוֹרוּ  הֵֵם 

רַַשַַּׁאי לִגְִבְּוֹת אֶתֶ הַַחוֹב.
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וְרְָָאָהָ  וּמְְפֻֻחָָד  מְְבֹֹהָָל  מִִׁשָּׁם  ּיָּׁשֶׁצָאָ    אַחֲֲַרֵֵי  נָׁשָׁהָ  עֶרִִׂשְׂים 
אֶתֶ הַַלְּמַּאְָכִָיִם עוֹלִיִם וְיְוֹרְְדִִים מֵֵהַַסֻּּלָּּם, חוֹזֵרֵ יַעֲַקֲֹֹב לְבְֵיֵת 
יָצָָאָ  אֵלֵ, הַַׁשֶּׁכְּעַּפַּםַ הוּא רִִּבָּיא, לֵׁשָׁםֵ וּמָָלֵאֵ רְְּבִּכוּשׁ. הוּא 
יו  מִִּבֵּית אֵלֵ אִּכְּיִשׁ בּוֹדֵֵד לְלְֹאֹ מִִחָָּפָּׁשְׁה, ׁשֶּׁכְּהוּא בּוֹרֵֵחַַ מַַעֲׂשָׂ
אֶחֶָָיו, וְכְָעֵָתֵ הוּא מֻֻקָּּף בְּבִּנְֵיֵ ּבֵּיתוֹ, מָָלֵאֵ רְְּבִּכוּשׁ, וְהְַַחֲֲשׁׁשָׁ 
קָָרְְּבָּן  יו ּכְּבָרָ מֵֵאֲחֲוֹרָָיו. רֶֶּבְּגַעַ זֶהֶ הוּא אּבָּ לְהְַַקְְרִִיב  מַַעֲׂשָׂ
ּגָּׁשֶׁמְְלוּ, אַךְַ לִפְִנְֵיֵ כֵןֵ הוּא מְְבַשּׁקֵּ  וּלְהְוֹדוֹת לָהָ' עַלַ הַַטּוֹב 
רְְאוּיִיִם  לִהְְִיוֹת  דֵֵּכְּי  וּלְהְִִתְְנַקַּוֹת  ּכֵּּדַּךְ  לְהְִִזְ ּבֵּיתוֹ  ּבְּנֵיֵ  מִִּכָּל 
תֹֹּבְּכְכְֶםֶ  ר  אֲֲׁשֶׁ כָּנֵּרָ  הַַ אֱֱלֹהֵֵֹי  אֶתֶ  "הָָסִרִוּ  הַַּגָּדוֹל:  לַעֲּמַּמֲָָד 
זָרָָָה  הָָעֲבֲוֹדָָה  הֲֲּבַּסָרַַָת  מְְדֻֻּבָּר  שּׁפָּוּט  אֹֹּבְּפֶןֶ  וְהְִִהֲֲּטַּרוּ". 
אֱּבֶּלֱוֹקִִי  דֻֻּמְּׁשֶּׁבָּר  מַַדְְּגִּישׁ  יַעֲַקֲֹֹב  אַךְַ  כָּנֵּרָ,  הַַ אֱלֱוֹהֵֵי  הֵֵׁשֶׁם 
הָָרָָעוֹת  וְהְַַּדֵּעוֹת  הַַדּּמִּוֹת  אֵׁשֶׁלֵּוּ  - "ּבְּׁשֶׁתוֹכְכְֶםֶ"  כָּנֵּרָ  הַַ
יִהְְִיֶהֶ  ן  נִּתָּ הֶֶּלָּׁשֶׁם  וְזְִכִּוּךְ  הִִתְְנַקַּוּת  מִִתּוֹךְ  רַַׁשֶׁק  בּלֵּּבַּׁשֶׁ, 

לְהְַַּגִּיעַַ לְקְִִרְְבַתַ אֱלֱוֹקִִים אֲמֲִִּתִּית.

Twenty years after he left flustered and frightened, seeing the angels 
ascending and descending the ladder, Yaakov returns to Bet El, now 
healthy, whole, and wealthy. He had left Bet El as a lone man without 
a family, fleeing from his brother Esav, and this time he is surrounded 
by members of his household, abundant in wealth, with fears of the 
past behind him. At this moment, he arrives to offer a sacrifice and 
to thank God for the goodness God bestowed upon him. However, 
before that, he asks all the members of his household to purify and 
cleanse themselves in order to be worthy of the grand occasion: 
“Rid yourselves of the alien gods in your midst, purify and cleanse 
yourselves.” Simply put, it refers to the removal of idolatry—these 
alien gods—but Yaakov emphasizes that this directive concerns the 
alien gods “in your midst”—these are the harmful traits and opinions 
in the heart, only through their purification and refinement will it be 
possible to achieve true closeness to God
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